
LES 10 • Sedom en Amora

 10.1 Tekst A: Bereesjiet 18:22-26

Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

22 Vandaar wendden de mannen zich af en gingen in de richting van Sedom, terwijl Avraham 

nog voor de Eeuwige stond.

23 Avraham trad naar voren en zei: ‘Wilt u ook de rechtvaardige verdelgen samen met  de 

boosdoener?

24 Misschien zijn er vijftig rechtvaardigen in de stad, wilt u die ook verdelgen en en zoudt u 

de plaats geen vergiffenis schenken terwille van deze vijftig rechtvaardigen, die erin 

verblijven?

25 Het zij verre van u, zoiets als dit te doen, rechtvaardige met booswicht te doden,  zodat de 

brave met de booswicht gelijkgesteld wordt, verre zij dit van u. Zou de Rechter van de 

gehele aarde geen recht doen?

26 En de Eeuwige sprak: “Wanneer Ik in de stad Sedom vijftig rechtvaardigen vind,  zal Ik de 

hele plaats vergiffenis schenken terwille van hen”.

 10.2 Herhalen en vertalen

Pasoek 22

oẌ¦n betekent vandaar. Er staat een dagesj in de J vanwege het voorzetsel -¦n
Het is een richtingshee: naar Sedom

s¥n«g is tegenwoordige tijd, mannelijk enkelvoud

Pasoek 23

De stamletters van J©D¦H©u zijn /J/d/b. Aan de dagesj in de d kun je zien dat de eerste 

stamletter is weggevallen.

Als ;©t hier een zelfstandig naamwoord zou zijn, dan was het lidwoord vanwege de 

keelletter t gevocaliseerd als v̈, dus ;©tv̈).

De stamletters van v¤P§x¦T zijn /v/p/x. De betekenis van v¤P§x¦T ;©t©v is: wilt u echt 

vernietigen?

Pasoek 24

In combinatie met o¦h©bh¥g betekent  /t/G/b (ogen) opslaan.

§C is in, c ¤r¤e is een zelfstandig naamwoord,het achtervoegsel V geeft het bezittelijk 

voornaamwoord 3e persoon vrouwelijk enkeloud aan ( haar).  VC̈ §r¦e§C is in haar midden.

Pasoek 25

De stamletters van ,G£g¥n zijn /v/G/g en de betekenis heeft te maken met doen of maken.

De grondbetekenisvan /,/u/n is sterven. 

Het woord yP̈ §J¦n heeft dezelfde stamletters als y¥p«J. De t¥v van y¥p«J£v is een vraaghee 

(anders zou het y¥p«X©v zijn).

De betekenis van . ¤rẗv̈ kF̈ y¥p«J£v is zou de rechter van de hele aarde? of zou degene die 

rechtspreekt over heel de aarde?

Pasoek 26

/t/G/b betekent hier vergeven (in combinatie met het voorzetsel §k
h¦,tG̈b̈§u = ik zal vergeven
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cf eUxP̈

De mannen wendden zich af van daar  Ub§p¦H©u (/v/b/p)oh¦Jb̈£tv̈ oẌ¦n 

en gingen naar Sedom  Uf§k¥H©u(/l/k/v)vn̈«s§x 

en Avraham stond nog steeds voor de Eeuwige wv h¥b§p¦k s¥n«g UB ¤sIg ov̈r̈§c©t§u

df eUxP̈

Avraham kwam naderbij en zei J©D¦H©u (/J/d/b) r©nt«H©u ov̈r̈§c©t

wilt u echt vernietigen  v¤P§x¦T ;©t©v (/v/p/x)

de rechtvaardige met de boosdoener? gJ̈r̈Îo¦g eh ¦S©m

sf eUxP̈

misschien zijn er 50 rechtvaardigen o¦eh ¦S©m oh¦X¦n£j J¥h h©kUt

in de stad rh¦gv̈ QI,§C

wilt u echt vernietigen v¤P§x¦T ;©t©v

en de stad geen vergiffenis schenken  t¬̈¦,Ît«k§u(/t/G/b)oIeN̈©k 

vanwege de vijftig rechtvaardigen o¦eh ¦S©M©v oh¦X¦n£j i©g©n§k

die in haar midden zijn VC̈ §r¦e§C r¤J£t

vf eUxP̈

het zij verre van u W§K vk̈¦kj̈

om zoiets te doen ,G£g¥n (/v/G/g)v¤Z©v rc̈S̈©F

de rechtvaardige met de slechte te doden ,h¦nv̈§k (/,/u/n)gJ̈r̈Îo¦g eh ¦S©m 

zodat de rechtvaardige is als de booswicht gJ̈r̈F̈ eh ¦S©M©f vḧv̈§u

het zij verre van u QK̈ vk̈¦kj̈ 

zou de Rechter van heel de aarde . ¤rẗv̈ÎkF̈ y¥p«J£v

niet rechtvaardig handelen? yP̈ §J¦n v¤G£g©h t«k

uf eUxP̈

De Eeuwige zei als ik zal vinden in Sedom  tm̈§n¤tÎo¦t wv r¤nt«H©u(/t/m/n)o«s§x¦c 

vijftig rechtvaardigen in de stad rh¦gv̈ QI,§C o¦eh ¦S©m oh¦X¦n£j

dan zal ik de hele plaats vergeven  h ¦,tG̈b̈§u (/t/G/b)oIeN̈©vÎkf̈§k

vanwege hen or̈Uc£g©C 
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10.3 De Tora uitgelegd: tekst A

blz 7 Sara lacht omdat ze het niet gelooft, wat weet zo’n vreemde  man daar nou van? Het 

kan ook een schampere lach zijn, met een ondertoon van  bitterheid: er is haar al zo vaak 

een kind beloofd, zou ze dat nu dan krijgen, nu dat biologisch eigenlijk niet meer kan?

Ook bij Avraham is er sprake van ongeloof, maar dan gemengd met vreugde. Voor de 

reactie van Avraham en Sara maakt het wel verschil uit wie de boodschapper van het 

bericht is. Sara weet niet dat de bezoeker eigenlijk een engel is: voor haar is hij gewoon 

een toevallige woestijnreiziger, die op een wat onhandige wijze beleefd wil zijn tegenover 

zijn gastheer door te zeggen dat diens vrouw binnen een jaar een kind zal krijgen.

Avraham daarentegen hoorde het nieuws van God zelf.

Pasoek 12: Sara noemt zichzelf oud en afgeleefd, en Avraham een oude man. 

1 Sara heeft alleen in zichzelf gelachen en gesproken (pasoek 12) en toch is bekend 

wat ze heeft gezegd.

2 Hier is ineens de Eeuwige aan het woord (die haar ook nog een standje geeft!).

blz 8 Jitschak = hij zal lachen. Allebei zijn ouders lachten toen zijn geboorte aangekondigd werd.

1 God wist toch al dat Avraham godvrezend is - waarom moest hij dan toch deze 

beproeving ondergaan?

2 Wat is het doel van de Akeda?

blz 9 1 Sara sterft van schrik

2 Sara sterft van verdriet

10.4 Grammatica: de infinitief

blz 10 Bereesjiet 2:16 - k¥ft«T k«fẗ = je mag gerust eten
Bereesjiet 2:17 - ,UnT̈ ,In = je zult zeker sterven

Bereesjiet 3:4 - iU,ªn§T ,In = jullie zullen zeker sterven

blz 11

1 om te wassen

2 om te naaien

3 om te scheppen

4 om recht te spreken

5 om te vragen

6 om te vinden

Nr 2 wijkt af omdat de eerste stamletter een g is, een keelletter die geen sjewa kan 

krijgen. In plaats daarvan wordt de g gevocaliseerd met £   . 
Nr 3 wijkt af omdat de eerste stamletter een t is, een keelletter. De klinker is bij een t 

meestal ¡ .
Nr 4 wijkt af omdat de laatste letter een j is, die krijgt een extra klinker (patach genoeva, 
de ‘ingesmokkelde patach’.
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blz 12

1 /c/J/h om te zitten, wonen

2 v/h/v om te zijn

3 /v/G/g om te maken, doen

4 /g/s/h om te weten, kennen

5 /v/t/r om te zien

6 /i/,/b om te geven

7 /t/m/h om te vertrekken

8 /v/b/c om te bouwen

blz 13

1 De Eeuwige gebood de mens als volgt

2 Ze ging door met kinderen krijgen

3 Om het bloed van je broer (op) te nemen

4 om naar het land Kena’an te gaan

5 wanneer iemand zou kunnen tellen

6 hij haastte zich om het te bereiden

1 haar zoon 7 terwijl hij neemt

2 zijn vrucht 8 jullie huis

3 zijn broer 9 mijn plaats

4 jullie kleinvee 10 hun land

5 wanneer je zit 11 onze ezel

6 jouw naam 12 jullie geboortegrond

10.5 Tekst B: Bereesjiet 18: 27 - 33

Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

27 Avraham antwoordde en zei: Ik ben nu eenmaal begonnen om tot mijn Heer te spreken, ik, 

die slechts stof en as ben.

28 Misschien ontbreken er aan de vijftig rechtvaardigen vijf, zoudt u dan om deze vijf de hele 

stad verdelgen? En Hij zei: Ik zal niet tot verdelging overgaan, als Ik daar vijfenveertig 

rechtvaardigen aantref.

29 Hij ging echter voort met Hem te spreken en zei: Misschien zullen er daar veertig 

gevonden worden. En Hij zei: Dan doe Ik het niet omwille van die veertig.

30 Hij zei: Laat het mijn Heer niet tot kwaadheid prikkelen als ik spreek. Misschien worden er 

daar dertig gevonden. En Hij zei: Ik zal het niet doen als ik er daar dertig zal vinden.

31 En hij zei: Ik ben nu eenmaal begonnen tot mijn Heer te spreken; misschien worden er 

twintig gevonden. En Hij zei: Ik zal terwille van die twintig niet tot vernietiging overgaan.

32 En hij zei: Laat ik mijn Heer toch niet tot kwaadheid prikkelen, als ik nog deze keer 

spreken wil. Misschien worden er daar tien gevonden. En Hij zei: terwille van die tien zal Ik 

niet vernietigen.

33 De Eeuwige ging heen, nadat Hij opgehouden had met Avraham te spreken en Avraham 

keerde naar zijn plaats terug.
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10.6 Vertalen en herhalen

Pasoek 27

h ¦T§k©tIv heeft een voorvoegsel, het begint met Iv en niet met ̈h. 
Betekenis: ik ben begonnen, ik begon.

Pasoek 28

iUr§x§j©h = zij zullen ontbreken

De v van ,h¦j§J©,£v is een vraag hee (vk̈¥t§X©v t¥v); de stamletters zijn /,/j/J. Het is niet de 

grondvorm, behalve aan de klinkers kun je dat ook zien aan de h tussen de tweede en de 

derde stamletter.

Pasoek 29

iUt§mN̈¦h is toekomende tijd, 3e persoon meervoud.

Je kunt zien dat het niet in de grondvorm staat door de stip in de eerste stamletter, en aan 

de klinkers. In de grondvorm is het Ut§m§n¦h

¤t is het voorvoegsel voor de toekomende tijd, eerste persoon enkelvoud, dit is altijd 

gevocaliseerd met de klinker segol (vergelijk r«n§d¤t).

¡g is de eerste stamletter. Deze krijgt in de toekomende tijd normaal gesproken een sjewa 

(bv r«n§J¤t), maar omdat de g een keelletter is kan dat niet. Omdat er een segol aan 

voorafgaat, neemt de g deze klinker over, dus ¡   (vijf stipjes, eigenlijk een segol + sjewa!). 

De naam van deze klinker is chataf  segol.

v¤G: Bij werkwoorden waarvan de laatste stamletter een t¥v is, is de klinker in de 

toekomende tijd een segol (3 stipjes, vergelijk v¤b§c¤t). En zo komt v¤G¡g¤t aan zijn elf 

stippen.

Pasoek 31

tb̈ zwakt de gebiedende wijs wat af of maakt een zin beleefder, zoals hier: laat 
mijn Heer toch niet boos worden

Pasoek 32

Goede antwoorden o.a. nog één keertje, voor de allerlaatste keer

Pasoek 33

De stamletters van vK̈¦F zijn /v/k/f. In de grondvorm betekent deze stam eindigen, 

voltooien. In de grondvorm had er vk̈F̈ gestaan (andere klinkers, en geen stip in de 

tweede stamletter).

De stamletters van cJ̈ zijn /c/u/J
Het zelfstandig naamwoord is vc̈UJ§T, terugkeer of inkeer

cJ̈ = hij keerde terug

73



LES 10 • Sedom en Amora

zf eUxP̈

Avraham antwoordde en zei i©g©H©u (/v/b/g)r©nt«H©u ov̈r̈§c©t 

kijk eens ik ben begonnen  h ¦T§k©tIv tb̈Îv¥B¦v(/k/t/h)

om te spreken tot mijn Heer r¥C ©s§k (/r/c/s)ḧb«s£tÎk¤t 

terwijl ik maar stof en as ben r¤p¥tü rp̈g̈ h¦f«bẗ§u

jf eUxP̈

misschien zullen ontbreken iUr§x§j©h h©kUt  (/r/x/j)

(aan) de vijftig rechtvaardigen vijf vẌ¦n£j o¦eh ¦S©M©v oh¦X¦n£j

wilt u vernietigen vanwege die vijf vẌ¦n£j©C ,h¦j§J©,£v

de hele stad rh¦gv̈ÎkF̈Î,¤t

Hij zei: ik zal niet vernietigen ,h¦j§J©t t«k r¤nt«H©u (/,/j/J)

als ik daar zal vinden oJ̈ tm̈§n¤tÎo¦t (/t/m/n)

vijfenveertig vẌ¦n£j©u oh¦gC̈ §r©t

yf eUxP̈

Hij ging door met tot hem te spreken ;¤x«H©u  (/;/x/h)uhk̈¥t r¥C ©s§k sIg 

en zei: misschien  h©kUt r©nt«H©u

zullen er daar gevonden worden veertig iUt§mN̈¦h (/t/m/n)oh¦gC̈ §r©t oJ̈ 

hij zei: ik zal het niet doen  v¤G¡g¤t t«k r¤nt«H©u(/v/G/g)

vanwege die veertig oh¦gC̈ §r©tv̈ rUc£g©C

k eUxP̈

Hij zei: laat mijn Heer toch niet boos worden ḧb«st©k r©j¦h tb̈Îk©t r¤nt«H©u

en ik zal spreken vr̈¥C ©s£t©u (/r/c/s)

misschien worden er daar gevonden dertig oh¦J«k §J oJ̈ iUt§mN̈¦h h©kUt

hij zei: ik zal het niet doen v¤G¡g¤t t«k r¤nt«H©u 

als ik er daar dertig vind oh¦J«k §J oJ̈ tm̈§n¤tÎo¦t
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tk eUxP̈

Hij zei: zie toch, tb̈Îv¥B¦v r¤nt«H©u 

ik ben begonnen te spreken tot mijn Heer  h ¦T§k©tIv(/k/t/h)ḧb«s£tÎk¤t r¥C ©s§k 

misschien worden er daar gevonden twintig oh ¦r§G¤g oJ̈ iUt§mN̈¦h h©kUt

hij zei: ik zal niet vernietigen ,h¦j§J©t t«k r¤nt«H©u

vanwege die twintig oh ¦r§G¤gv̈ rUc£g©C

ck eUxP̈

Hij zei: laat mijn Heer toch niet boos worden  r©j¦h tb̈Îk©t r¤nt«H©u (/v/r/j)ḧb«st©k 

(dan) zal ik spreken nog een keer  o©g©P©vÎQ©t vr̈§C ©s£t©u

misschien worden er daar gevonden tien vr̈G̈£g oJ̈ iUt§mN̈¦h h©kUt

hij zei: ik zal niet vernietigen ,h¦j§J©t t«k r¤nt«H©u

vanwege die tien vr̈G̈£gv̈ rUc£g©C

dk eUxP̈

De Eeuwige ging weg  Q¤k¥H©u(/l/k/vj)wv 

toen hij ophield vK̈¦F r¤J£t©F (/v/k/f)

met spreken tot Avraham ov̈r̈§c©tÎk¤t r¥C ©s§k

en Avraham keerde terug naar zijn plaats  cJ̈ ov̈r̈§c©t§u(/c/u/J)In«e§n¦k 

10.7 De Tora uitgelegd: tekst B

blz 20 De bezoekers gaan naar Sedom
Daar woont Lot, de neef van Avraham
Avraham had Lot laten kiezen welk deel van het land hij wilde hebben, Lot koos voor de 
vruchtbare Jordaanstreek, waar de steden Sedom en Amora lagen (zie Bereesjiet 13:10).

het geschrei om Sedom en Amora (Dasberg); 
hun zonde (Dasberg)
of het in overeenstemming is met het geschreeuw (Dasberg)

blz 21 Volgens de midrasj schreeuwde Pelotit, de dochter van Lot.
Ze schreeuwde omdat de inwoners van Sedom haar wilden verbranden omdat ze een arme

` man te eten had gegeven.

Avraham Lot

Tijdstip midden op de dag tegen de avond

woonplaats bossen van Mamree bij  Hebron Sedom 

plaats van ontmoeting tent stadspoort

aantal engelen drie twee

de maaltijd bestaat uit: koeken, kalfsvlees, melk, boter matzes
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blz 21 Lot was opgegroeid bij Avraham en Sara die bekend stonden om hun grote gastvrijheid.

blz 22 Pasoek 3. De verklaarders vinden het opvallend dat Lot in zijn eentje de maaltijd bereidt.
Zijn vrouw moet dus of niet thuis geweest zijn, of geweigerd hebben eten voor de gasten
klaar te maken. De tweede midrasj probeert uit te leggen waarom de bewoners van
Sedom wisten dat Lot gasten had.
Beide midrasjiem leggen een verband met zout. Dit is het idee van vS̈¦n s¤d¤b§F vS̈¦n: de
manier waarop iemand gestraft wordt heeft te vaak maken met de overtreding die diegene
begaan heeft.

Avraham gaat onderhandelen, hij wil proberen te voorkomen dat de stad verwoest wordt.

Goede antwoorden:
1 Er vindt een verwoesting plaats vanwege het slechte gedrag van de mensen
2 De verwoesting wordt van tevoren aangekondigd
3 Een familie wordt gered
4 De verwoesting gebeurd door een natuurramp (resp. overstroming en 

vulkaanuitbarsting)
5 God is bereid de verwoesting  niet door te laten gaan indien de mensen tesjoeva 

doen.

blz 23 Avraham probeert de hele stad te redden; Noach redt alleen zijn eigen familie.
Harde taal: 
Zou de Rechter van de gehele aarde geen recht doen?
Argument:
wilt u de rechtvaardigevernietigen samen met de boosdoener?
Smeken:
Misschien ontbreken er vijf, zou u dan om deze vijf de hele stad vernietigen?

blz 24

1 hun tenten 9 jullie dochters 17 onze voorvaders

2 haar man 10 jouw meesteres 18 mijn brood

3 jullie kudde 11 hun families 19 jullie nakomelingen

4 zijn stad 12 hun plaatsen 20 hun handen

5 jouw jongens 13 mijn kamelen 21 haar boom

6 mijn zegen 14 jouw ogen 22 jouw jongen

7 haar bomen 15 hun vrucht 23 jullie eerstelingen

8 ons kleinvee 16 zijn steden 24 zijn broer

blz 25

1 zijn naam 9 in je hand 17 jouw nakomelingen

2 jullie ogen 10 mijn broer 18 mijn slavin

3 zijn broer 11 dat jullie eten 19 in zijn neusgaten

4 en van hun vetten 12 in jouw ogen 20 hun bezit

5 en je vrouw 13 zijn vrouw 21 zijn werk

6 bij zijn vertrek 14 toen zij waren 22 en haar naam

7 je meesteres 15 haar mond 23 in zijn generaties

8 in haar lengte 16 van zijn vrucht 24 zijn weg
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blz 26

1 /v/b/p zij wendden zich af 9 /;/x/h hij ging door

2 /l/k/v zij gingen 10 /r/x/j zij zullen ontbreken

3 /s/n/g hij staat 11 /v/G/g ik zal doen

4 /J/d/b hij naderde 12 /t/m/n ik zal vinden

5 /r/c/s om te spreken 13 /c/u/J hij keerde terug

6 /v/p/x u zult verdelgen 14 /v/b/g hij antwoordde

7 /t/G/b u zult vergeven 15 /,/j/J ik zal vernietigen

8 /v/G/g om te doen

blz 27

1 cholam 7 patach

2 segol 8 sjewa 

3 chiriek 9 chiriek malee

4 tseree 10 chataf patach

5 kamats 11 sjoeroek

6 cholam malee
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